
Background

Constantine of Preslav’s Učitel’noe
Evangelie (late 9th c.) comprises 51 
orations combining translated Byzantine 
catenae, and, in part, homilies on the 
Sunday Gospel readings with authored 
parts. It was scholarly edited (Tikhova 2012) 
and later accompanied by bilingual word 
indices (Taseva, Kotova, Petrov, Dikova, 
Stankovska, Mitov 2024      ).

Methodology

Two translation strategies are studied: the 
rendering of Greek phrases into single Old 
Bulgarian words (and vice versa) and the 
addition of clarifying elements in the target 
text. Instances of quantitative and 
qualitative asymmetries are systematically 
identified, classified and analyzed. 

Conclusion

Synonymity of translation equivalents 
reflects attention to semantic nuances and 
desire for variation of the statement in the 
spirit of classical rhetoric. Contextually 
and stylistically conditioned phraseological 
correspondences reveal the translator’s 
inclination to simplify complex 
expressions and clarify vague parts. 
UE documents stable idiomatic patterns that 
have become an integral part of the 
Bulgarian phraseological wealth.

Constantine of Preslav demonstrates a rhetorically 

sensitive, semantically creative, and audience-

oriented approach to translation in UE.
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Common asymmetrical parallels 

•Idioms
κακῶς ἔχω λαμβάνω αἴσθησιν …

ἔξεστι πορνεύω

•Compound adverbs
παρὰ τὴν ἀρχήν ꙁ οἴκαδε …

•Prefixed word ↔ prepositional phrase
ἐξαπορέω
ὑποχείριος ꙁ ὁ

ἐπέκεινα ἀρχῆς ὁ πρὸ αἰώνων …

•Phrase ↔ (compound) word
τῶν ἀλεκτρυών βοή …

ἀξιόπιστος … 

ταπεινοφροσύνη

…

Idiosyncretic asymmetrical parallels 

•Double translation or hendiadys
ἅλωσις ἐπίτριμμα

… κοῖλος καῖ χθαμαλός

προθυμία καὶ σπουδή

…

•Structural
ἅλυσις ἑσπέρα

σάββατον …

προπετής γνώμη εἰς ἀγωνίαν

ἐμβάλλω μέχρις ἐννοίας λαμβάνω

…

•Semantic
κωμῳδέω τοὺς περὶ

τὸν Ἀβραὰμ διάνοια

μεμεριμνημένη …
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